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OBIIASI XAPAKTEPUCTUKA ITPOI'PAMMBI

1.1. HopmaTHBHO-NPaBOBbIe OCHOBAHHA Pa3paboTKH NPOrpaMmMbl

HopmarusHyro npaBoByIO OCHOBY pa3pabOTKH HPOrpaMMBbl COCTARIBEOT:

—@enepanbubii 3akoH 0T 29.12.2012 r. Ne273 «O6 obpazoanum B Poccuiickoil
Denepanumy;

—~IIpuka3 Munnpocsemenus Poccun Ne 196 or 09.11.2018 (pea. or 30.09.2020) «O6
yrBepxkaeHnd [lopsjika opraHu3aliid M OCYIIECTBIEHHS 00pa3oBaTelIbHOM JESTENBHOCTH 110
JOMOJIHMTEIbHBIM 001Iepa3BUBAIONIAM IIPOrPaAMMaM»;

—Ilpukas Munnpocsemenus Poccuu ot 30.09.2020 N 533 «O BHeceHuH M3MEHCHHH B
Ilopsiiok opranu3anuy U ocyImecTBIeHHs 00pa3oBaTeIbHON AESTEILHOCTH T10 JAONOJIHHTEIBHBIM
o0mepa3BUBaIOMM [IPOrpaMMaM, YTBEPXKACHHBIH NPHKAa30M MUHHCTEPCTBA IIPOCBEIEHHUS
Poccuiickoii @enepauun ot 9 Hos6psa 2018 r. N 196» (3aperncrpuposano 8 Muniocre Poceun
27.10.2020 N 60590);

—Mertonuueckne pPEKOMEHIaluu no MPOEKTHPOBAHKIO NOIMONMHATENBHBIX
obmepa3BHBaIOIIMX NPOrpaMM (BKITIOYAs pa3HOYPOBHEBEIE I1porpamMMsl) / Ipuiioxkenne K macsmy
MunncreperBa 06pazoBanus U Hayku Poccuiickoit ®enepammu Ne 09-3242 o1 18 nosbps 2015 1.;

—@esiepanbHblii  rocyJapcTBeHHbIH oOpaszoBaTeNbHBIH CTaHAapT cpejaHero oouero
obpa3zoBanus (yTB. npaka3oM MunucTepeTBa oOpa3oBanus U Hayku P® ot 17 masn 2012 1. N 413).
(C u3sMeHeHHAMH | AONIONHEHUusIMH OT: 29 nekabps 2014 ., 31 xexabps 2015 r., 29 urons 2017 r.,
24 cents6ps, 11 nexabps 2020 r.);

—®DenepanbHbIii rocyJ1apCTBEHHBIN obpa3zoBarenbHbIH CTaHJapT
ocHoBHOTO 00mero oOpa3oBanus (YTB. IpuKa3oM Munuctepersa obpasosanus u Hayku PD ot 17
nexabps 2010 r. N 1897) (C u3smeHeHusIME | JONOJIHEHHAMHE OT: 29 nekabps 2014 ., 31 nexabps
2015 ., 11 nexabps 2020 r.);

—IlocranoBnenneM I'J1aBHOrO rocyJapcTBEHHOrO CaHUTApHOro Bpaua Poccmiickoil
®enepauun ot 28.09.2020 r. Ne 28 «O6 yrBepkaenun canutapubix npapun CII 2.4, 3648-20
«CaHuTapHO-INMHIEMHOJIOTHYeCKHe TPeOOBaHHS K OpraHu3alMiM BOCIHTaHHS W 00y4eHHs,
OT/BbIXa ¥ 03/I0POBJICHHS JIETeH H MOJIOJEKHY;

—VYcraB HHCTHTYTA,

—[lonoxenue 06 opraHM3alMu H OCYLIECTBJICHHH 00pa30BATENBHOH JEATEIBHOCTH MO
JOTIOJIHATENBHBIM 00IEepa3BHBAIOIIMM MPOrpaMMaM.

1.2. AKTYa/IbHOCTH NPOrpaMMBbl

OrmaunTenbHOM 0COGEHHOCTHIO IPOrpaMMBI SIBISIETCS €€ MPaKTHYecKas HalnpaBJIeHHOCTh
Ha TOJrOTOBKY JeTel K BBINOJHEHHIO 3ajaHuii Ha Beepoccuiickol onuMnuaje IMKOILHHUKOB.
OGy4aronmcs Oyaer moapoOHO pacckazaHO O pasHBIX BHJAX 3ajaHMii, BCTpEYalOIIMXCH Ha
OJIMMITMAJIE, NPOAEMOHCTPAPOBAHbI 3a/IJaHUs Pa3HBIX JIET, IPOBE/ICH pazdop THIIMYHBIX OMHOOK.

13. HanpaBjeHHOCTh NPOrpaMMbl: €CTECTBEHHOHAYYHAS

14. Apecart mporpaMmsi:

K ocBoenuio mporpaMmsl Jomyckaiorcs oOydarompecs mo oOmeoGpa3oBarebHBIM
IporpamMmam M nporpaMMam CpeJHero NpodeccHoHanLHOro 00pa3osanus B Bospacte ot 14 10 18
ner. Tlpuctynas K OCBOEHHIO JAHHOM MPOrpamMMsl, IIKOJBLHUK JOJDKEH UMETh Oa3oBLle 3HAHMSA
[epBOr0 HHOCTPAHHOTO s3bIKa He HIKe ypoBHs Bl B coorsercTBHE C 00leeBpoOneHCKUMH
KOMIIETEHIIUAMH BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIMH A3BIKAMH.

1.5. Ieas mporpaMmsl - GOPMHUPOBaHHE Y IIKOILHUKOB MHOA3BIYHON KOMIIETEHLIMH,
TO €CTh CHCTEMBI 3HAHUM, YMEHHH H HABBIKOB 3)(PEKTHBHOH KOMMYHHUKALIMM B HHOA3BIYHOH Cpeie
HA YpOBHE, HEOOXOAMMOM H JIOCTAaTOYHOM /Ul YCIEHIHOIO BBIIOJHEHHs 3a/JaHHi Ha
Bcepoccuiickoit onumITHa e MKOIbHUKOB.

3anaum:

- pa3BHUTHE S$3BIKOBHIX HABBIKOB, oOforamieHue JIeKCHYECKOro s3amaca, yrayOnenue
rpaMMaTHYeCKHX 3HAHHH, YKPEIUICHHE HABBIKOB NOCTPOEHHS IPAMMATHYCCKH U JICKCHYCCKH

IIPaBUJILHBIX BHICKA3HIBAHHIA;

- 0Oy4eHHe NOArOTOBJICHHON H HEMOATOTOBICHHON PEYH Ha AKTYaJIbHBIE TEMBI;



- Pas’BHTHE KOMMYHHKaTHBHBIX HAaBBIKOB, cnocobHOCTH pe€arupoBark Ha pasjIM4YHBIe
TPOSBJICHHS KOMMYHMKATHBHOI'O IIOBEJICHUS B CHTYAIlUsIX PA3HOTO THIIA;

- CTUMYJIUPOBAHHE HH(POPMALHOHHO-IOMCKOBOM paboTh ¢ LENBIO PACIIMPEHUS SHAHHIN O

MOBCEAHEBHBIX, CTPAHOBEI4YECKHUX, MOPAIbHO-3THUCCKUX M KYJIBTYPHBIX acTieKTax dKu3HH
COBPEMCHHBIX AHIJIONOBOPALIAX CTpaH, oOOrameHus JEKCHYeCKOro 3amaca, (GopmupoBaHms
HeO0OXOMMBIX (POHOBEIX 3HAHMIA.

IThanupyemvie pesynomansl 0C80EHUA.
B pesynbrare ocBOCHHMS IPOrpaMMBI CTY/IEHT JIOJDKEH

3HaTh: 3THYECKHE HOPMBI H IIEHHOCTH HHOS3LIYHOM KYIbTYphl; OCHOBHBIE (DOHETHYECKHE,
JIEKCHYECKHe, rpaMMaru4ecKue, CjI0oBo0OpasoBaTebHblC SBICHHUS ¥ 3AKOHOMEPHOCTH
(yHKIMOHMpPOBAHHS AHITIMHCKOTO $3bIKA; KOMIIO3MIIMOHHBIE DJIEMEHTHI TEKCTa; OCOGEHHOCTH
O(HUIHATEHOTO0, HEHTPAILHOTO ¥ HEOPHIMATBHOTO PErHCTPOB OOIIEHHUS.

YMetb: cBOGOJHO BBIpaXKAaTh CBOM MBICIHH, aJCKBATHO MCIONbL3Ys pasHooOpasHbie
A3BIKOBBIC CPECTBA ¢ IEJBIO BBIICICHHA PENEBAHTHOM HH(DOPMAIIMH, HCIIOIb30BATH ITHKETHEIE
(opMyIIBbI B yCTHOM M MHCHMEHHON KOMMYHHKAIHH.

Braners: HaBBIKAME COIHOKYJIBTYPHON H MEXKKY/TbTYPHON KOMMYHHKALKH; KyJIETYPOH

MBIIIUICHHS, CIIOCOOHOCTBIO K aHanM3y, 0000IeHn0 HHPOPMALIHMH, TTIOCTAHOBKE e/ 1
BEIOOpY 1yTeH MX JOCTW)KEHHS, CHCTEMOM JIMHI'BACTHYECKHX 3HAHHWH, OCHOBHBIMH
JUCKYPCHBHBIMH CIIOCO0aMH pean3alii KOMMYHHKATHBHBIX [I€JIel BbICKA3hIBAHUSL.

L.6. O6BeM u cpok ocBoeHHs mporpamMmbl. [Iporpamma paccunrana Ha 32 vaca u
[peanojaraeT OBJAJEHHE MaTepHaJioM B TedeHHH 21 gus. JlaHHOE KOJIMYECTBO 4YacoB
OnNpeesseTcs COAEPXKaHUEM H IIPOTHO3HPYEMBIMHU Pe3yIbTaTaMiu POIPaMMEL.

1.7 ®opma oOyuenus: 3aounas (IeKTpOHHOe OOyYeHHE), B TOM HYHCIE C
UCIIOJIb30BAHHEM JTUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOJIOIHIA.

1.8. ®opmsl arrecTaiii. OneHoYHBIE MaTepHaiibl. JIs onpeienenus pe3yibTaToB
OCBOCHHS IPOrpaMMBl y 00y4JalomUXcs HCHONB3YIOTCS ClIe/(YIOIIHE BHIbI KOHTPOJIS:

- ATOrOBas aTTecTalus — yCTHBIN 3a4erT.

1.9. PexuM 3aHATHH — peann3anus NPOrpaMMBl NPOXOAMT B TedeHue 21 jaHs.
3ansaTus npoBoastcs 1 pas B IeHb.

L10. © OcoGennoctu opranu3aniu 00pa3oBaTebHON AEATEILHOCTH

IlpakTHyeckass HaNpaBIEHHOCTH IIPOTPAMMBI  OCYIIECTBIISETCS 4Yepe3 pelleHHe
osuMnuaaHex 3ananuii BcOlLLl mo anrmaiickoMy SI3BIKY.

1.11. ®opma HTOrOBOH ATTECTALMH — YCTHBIHA 3a4€T.

2. YYEBHBIH ILJIAH

AynuTtopHas [Ipomexyrouna
@ | Harpyska st
Ne HaumenoBanue pa3jieos, a = % aTTecTanus
AHCIHILTHH (Moxyeii) o 2 . & =
= =
8| B E EE 2
ow =l &5 2
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Tema 1.1. Yrenue. [Tucemo.

I"'oBopenne
1.2. | Tema 1.2. AymmpoBanue 4 2 2
1.3. | Tema 1.3. Jlekcuko- 6 2 4

DAMMATHYECKHH TECT




2.1. | Tema 2.1. Jlekcuko- 4 2 2
rpaMMaTHYeCKH TecT

2.2. | Tema2.2. AyaupoBanue. 4 2 2
Yrenue
2.3. | Tema 2.3. T'oBopeHHe 4 2 2

2.4. | Tema 2.4. [Tucemo 4 _ | 2

3.  KAJEHJIAPHBIM YUYEBHbIN IPA®UK

3. Jlns  peamuszanuu  JIONONHHTENBHON  OOIIEpasBUBAIOLIEH  IIPOrpamMbl
[pelycMOTpeHa 3aouHasi (2NeKTpoHHOe oOydeHHe), B TOM HYHCIE € HCIOJIL30BAHUEM
JHUCTaHIMOHHBIX 00pa3oBaTeNMbHBIX TEXHOIOTHIA, opma obyueHus.

32, Cpok ocBoenns [IOII cocrasmusier 21 jens.

33. Kanempapuele cpoku peamuzamuu JIOI1 ycraHaBimBaiOTCs MHCTHTYTOM HA
OCHOBAHUH IJIAHA- HKa.
Ne | Hammenosanme
pasieios,
MMCIAILIHH,
mMojy.ieii B Tem

[leHb

.| Tema 1.1. Yrenwne.
ITucemo. N'oBopeHue
1.2 | Tema 1.2. 4 1 111 |1
AyaupoBaHue
1.3 | Tema 1.3. JIekcuko- 6 11 11 1|
DAMMATHYECKHH TecT

Tema 2.1. Jlekcuko- 111 fi

rpaMMaTH4ecKuii Tect

2.2. | Tema 2.2. 4 1l

AynuposaHue.

Yrenue

2.3.| Tema 2.3. ToBopenue | 4 11 1]
4

2.4. | Tema 2.4. ITucemo

4. COIEPXKAHME JOTOJHHTEJIBHOM OBLIEPA3BHBAIOLIEN
IIPOTPAMMEI

Hanueuonanne, coaepxRaHHe Bceero

asjesia, THCHHILIHAB] (IPAKTHYECKHE, TEOPETHYeCKHE 3AHITHS) 4acoB

Tema 1.1. Yrenne. [Tucsmo. I'osopenne

Teoperuueckoe 3anstue 1.1. Yrenne. [Tucemo. I'oBopenue

[ [pakTudeckoe 3anstue 1.1, Meroandeckue peKOMEH/IALMH 110 TPOBEICHUIO
[koHKypcoB. KOHKYpC NOHHMaHus YCTHOrO TEKCTa

Tema 1.2. AynupoBanue 4
Teoperudeckoe 3ansTue 1.2. AynupoBanue 2
[IpakTyeckoe 3anstue 1.2. Ayauposanue 2




Tema 1.3. JIekcHKO-rpaMMaTHYECKHIl TECT

Teoperugeckoe 3ansTre 1.3. JIeKCHKO-rpaMMaTHYeCKHii TEKCT
IIpaxtuyeckoe 3anarue 1.3, Jlexcuko-rpammarndeckuii Teker. Pabora ¢
| TEKCTOM

T
8 AR T e A

Tema 2.1. JlekcHKO-rpaMMaTHIeCKHI TecT

Teopernueckoe 3anstue 2.1. JIeKCHKO-rpaMMaTHYECKH TEKCT

[Ipaxtayeckoe 3ansTre 2.1, Jlekcuko-rpaMmaTuyeckuii Texer. Pabora ¢

TEKCTOM

Tema 2.2. Ayauposanue. Yrenne

Teoperuueckoe 3ansture 2.2. Ayauposanue. Urenue.

IIpakTuueckoe 3ausTHe 2.2. IHTErpUpOBaHHOE 3a/IaHuUeE 110 Ay AUPOBAHHIO

U YTeHHI0. YTeHHEe TeKCTa C IOHHUMAaHHEM OOIIEro CoAep KaHus, 3a/laHue

Ha yNOpsAA04Y€HHE, BOCCTAHOBJICHHE JOTHYECKUX CBA3CH B TEKCTE HIIH

3a[iaHHE Ha COOTBETCTBHE C NOJHBIM NOHHMAHKUEM MTPOYHTAHHOIO

Tema 2.3. 'oBopenne

Teopernueckoe 3austue 2.3. I'oBopenue

IIpakTryeckoe 3ansTre 2.3. 3an0IHEHHE IPOIMYCKOB B CBA3HOM TEKCTE, C

BBIOOPOM MPaBHIIBHOTO CJIOBA MIIM IPAMMaTH4eCKOM (hopMmel U3 4-x

TPEJUIOKEHHBIX. 3a/1aHie Ha MHOXKECTBEHHBIH BBIOOD.

Tema 2.4. ITucoemo

Teoperuueckoe 3anstue 2.4. [Tucsmo

ITpakTiyeckoe 3ausTue 2.4. [IpoyKTHBHOE MACEMEHHOE BLICKAZLIBAHHE B
opMaTe COUHHeHHEe-MHEHHE
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pakTHyecKoe 3aHsATHE 3.1. BhInojgHEHHEe HTOrOBOrO 3a/1aHus
Hroro 32

5. OPTAHM3AIIMOHHO-IIEJATI'OI'MYECKHE YCJIOBUSI
S.1. MarepuanbHo-Texnu4eckoe obecnedenne

JlaGopatopus mucrannionHOro o6ydenus (r. Upkyrck, Yronsusiii mpoess 68/1, kabuner 12)

5.2. UudopmannonHoe obecnievenne obyyenns

Ilepeuens pexomenryeMbIX y4eOHbIX H3anuit, UHTepHET-peCypCoB, A0MOTHATENBHO
JIATEPATYPhI

OCHOBHBIE HCTOYHUKH:

1. Menkymoa M.B. Jlekcuueckuii TpeHaxep 1o aHrHiicKoMy S36IKy st 9 kiacca k YMK
«Anrmuiickuii B Gokyce — Spotlight»: yuebnoe nocobue / M.B. Menkymosa. — Mocksa; Bepius:
Mupexr-Menma, 2020. — 39 ¢. — URL: https:/biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563307.

2. Menxymosa M.B. Jlexcuueckuii TpeHakep 110 aHrIMHCKOMY s3bIKy utst 10 Kiacca K
YMK «Anrnuiickuii B poxyce — Spotlight»: yueGuoe nocobue / M.B. Menkymosa. — Mocksa:
Bepnun: Jupexr-Menua, 2020. - 39 c. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563295.

3. TuxoHoB A.A. ARTIHICKHIf SI3BIK: TEOPHS M IPAKTHKA NIEPEBOJIA; yueOHoe nocobue / A.
A. TuxoHOB. - Mocksa: DJIMHTA, 2019, - 120 . - URL:
https://biblioclub.rw/index.php?page=book&id=611202.

4. Xomenkep JI.C. AHrnuiickuii s3bIK: ypoku penerutopa: yueGHoe mocobue / JI.C.
Xomenkep. —  Canxr-Ilerep6ypr: KAPO, 2019. - 360 ¢ - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610800.

5. IllepGakosa M.B. OcHOBHBIE JIEKCHYECKO-TPAMMATHUECKHE TEMBI COBPEMEHHOTO
AHITHHCKOTO s3bIKa: yye6Hoe nocobue / U.B. Illepbakosa, O.A. ®omuna. — Mocksa; Bepiu:
Hupexr-Menna, 2021. — 116 c. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=602385.

JlomOTHATE TbHbBIE HCTOUYHHKH:




1. Haines S., Nettle M., Hewings M. Advanced Grammar in Use Supplementary
Exercises. Cambridge University Press, 2007

2. Cotton D., Falvey D., Kent D. Language Leader Course book. Upper intermediate.
Pearson, 2013

3. Mark Foley and Dianne Hall. Longman Advanced Learners’ Grammar. Pearson
Longman, 2010

4. Roni S.Lebauer. Learn to Listen, Listen to Learn. Academic Listening and Note-
Taking Books 1 and 2. Pearson Longman 2010

5. Sue O’Connel. Focus on IELTS. Pearson Longman, 2010

6. Gude, K. Proficiency Masterclass. Oxford: Oxford University Press, 2001

7. Azar B. S. Understanding and using English Grammar. London: Longman, 1999

8. Gairns R. True to Life: Upper-Intermediate: Class Book. Cambridge: Cambridge
University Press, 1999

9. Hewings M. Advanced grammar in Use: a self-study reference and practice book for
advanced learners of English: With answers. Cambridge: University Press, 1999

10. Redman S. English Vocabulary in Use. Cambridge University Press,1997

HurtepHer-pecypesi:
j Dictionary and Thesaurus | Merriam-Webster [Dnexrponnsiii pecype]. URL:
http://www.merriam-webster.com/ (nara o6pamenus: 15.09.2021).
2, Alison: A New World of Free Certified Learning | English Language Skills
[Onexrponnsiit pecypc]. URL: https://alison.com/subjects/1 1/EnglishLanguage-Skills.
. TOEFL Practice Test [DnexTponEbIi pecype]. URL:
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/.
4. Free IELTS  practice tests [Dnexrponnsii  pecypc]. URL:
http://takeielts.britishcouncil.org/prepare-test/free-practice-tests.
5.3. Kaaposoe obecneuenne obpazoBare/iLHOro npouecea

Kaxaeii  obyuarommiics mmeer pabouee mecto ¢ gocrynoMm K ceti HHTepHer, K
COBPEMEHHBIM TpodecCHOHATHHEIM 0a3aM JaHHBIX, HH(OPMAIMOHHBIM CIPABOYHBEIM H
IMOHCKOBBIM CHCTEMAaM, 3NEKTPoHHOMH 6ubnmuoTeke «bubGmokyoy.

Peamuzanusi nporpamMmbl  oOecneduBaeTcst IMeJarorM4eCKUMH KaipaMmH, HMEIOIUMH
o0pa3oBaHue, COOTBETCTBYIOIIEE IPOMHITIO/HANPABIECHHOCTH IPOTPAMMEL.

KOHTPOJIb U OLUEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHMS 1011

6.1. HroroBas oueHKa pe3yJBTATOB OCBOEHHS [POrPaMMEI  OCYIIECTRIAETCS
nperogasaresyeM B JopMe yCTHOTO 3a4era.

6.2. Ocsoenme JIOIl 3akanumBaeTcs MTOroBOM arTecTamueidl obOyuarommxca. Jluna,
yenemso oceousure JIOII i npormme iumae HTOroBYIO arTecTallkEo, MOIYYatoT CepTU(HKAT.

6.3. TIopazoK MpOBEAEHHS UTOrOBOM aATTECTAIlHH:

3ananue Nel

Task 1

For items 1-10, read the passage below and choose option which best Tts according to the
text.

Pavlova - an Iconic Dessert with a Contested History

(1) Australia and New Zealand have always acted like siblings, and they love to squabble
over sports, the nationality of Russell Crowe, and food, but there is no controversy bigger than
this. The rivalry and dispute over the origins of the Pavlova, or “Pav,” as both sides affectionately
call it. Indeed, this airy dessert made of a meringue shell that is topped with cream and fresh fruit
has been the countries’ longest-running dispute. (2) The one aspect of this dispute that both
countries can agree on is the origin of this favoured dessert’s name. The Pav is named after the
famed Russian ballerina Anna Pavlova, who toured Australia and New Zealand in 1926. (3) As
the New Zealand story goes, the chef of the Wellington hotel at the time created the billowy dessert
in her honor, claiming inspiration from her tutu. The Australian tale is similar, but instead involves
a chef at the Esplanade hotel in Perth who named the dessert after the ballerina when one diner
declared it to be “light as Pavlova”. However, in reality, the authorship belongs to neither of them.
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(4) New Zealander Dr. Andrew Paul Wood and Australian Annabelle Utrecht spent two years
researching the true origin of the Pavlova, searching through newspapers and cookbooks
throughout the years. "Meringue cakes were just about everywhere, prior to the Pavlova," explains
Ms. Utrecht. In their investigation, they found over 150 recipes for meringue-based cakes that all
look similar to the Pavlova we know today, all published before Anna Pavlova even arrived Down
Under in 1926! (5) The Trst Pavlova-like recipe found in their investigation was a meringue, cream
and fruit torte named Spanische Windtorte, which was very popular in 18th century Germany. The
general recipe later travelled to America with German immigrants that settled in the Midwest.
Once it landed on American shores, it was developed further. In the late 1800s, the hand-cranked
egg beater was invented. This resulted in many American housewives creating meringue more
often. Resulting in the meringue craze, meringue recipes became wide-spread due to the ease in
creation, and Pavlovas, as we know them today, became a home-cooked favourite. (6) The
researchers believe that it’s possible the recipe travelled to New Zealand and Australia on the back
of a cornstarch box. Manufacturers importing cornstarch from America might have printed the
recipe on the back of the box. The use of cornstarch thus became the deTning feature of the Paviova
recipe. (7) Pavlova is made by beating egg whites to a very stiff consistency before folding in
caster sugar, white vinegar, cornstarch, and sometimes vanilla, and slow-baking the mixture
similarly to meringue. This makes the outside of the Pavlova a crisp crunchy shell, while the
interior remains soft and moist with more of a marshmallow texture. (8) Despite neither Australia
nor New Zealand actually creating the Pavlova, both countries have become the lucky ones who
are the guardians of this well-loved dessert. Unlike many other dishes named after Anna that did
not make it past the era where the biggest star in the world was a ballerina, the Aussie and Kiwi
Pavlova dishes continue to live on almost 100 years later.
1. What do we learn about the two countries from Paragraph 1?
A. They are rivals on the sports Veld.
B. They have a brother-sister-like relationship.
C. They both prefer meringue for dessert.
D. They are enemies in different spheres.
Ortget: B
2. Which of the following is TRUE about the invention of the dessert?
A. Both chefs were impressed by the Russian dancer’s performance.
B. Anna Pavlova stayed at these hotels during her tour.
C. Anna Pavlova was treated to these desserts during her tour.
D. The name was inspired by different circumstances.
Otser: D
3. Dr. Andrew Paul Wood and Annabelle Utrecht based their research on
A. printed materials.
B. historical evidence.
C. German cuisine.
D. prior Vndings.
Otget: A
4. “Down Under” in Paragraph 4 refers to
A. America and the New World.
-~ B. Newspapers and magazines.
C. Australia and New Zealand.
D. Recipe books and recipes.
Otser: C
5. When the recipe reached the United States, it ...
A. became a restaurant specialty.
B. was used on a daily basis.
C. rocketed in popularity.
D. was kept unchanged.
Otser: C



6. “This” in Paragraph 5 refers to
A. an innovative device of the times.
B. the time when the recipe reached the USA.
C. the immigrant movement to the USA.
D. the recipe of the dessert.
Ortget: A
7. Eventually the Pavlova recipe reached New Zealand and Australia
A. as soon as cornstarch was invented.
B. as part of the packaging.
C. by word of mouth.
D. in the original German version.
Ortget: B
8. The Pavlova dessert ...
A. has a different inside and outside texture.
B. is similar to the classical meringue.
C. is crunchy and crisp all the way through.
D. has a denser texture than a meringue.
Ortser: A
9. Which feature of the dessert is mentioned in the text several times?
A. The simplicity of the recipe.
B. An original fresh taste.
C. The feathery texture and structure.
D. A variety of fruit to top it with
Ortser: C
10. Today Australia and New Zealand can be credited with
A. popularizing the dessert.
B. preserving the dish and its name.
C. passing on the name to other dishes.
D. being the birthplace of the dessert.

Otser: B

3ananue Ne2

Task 1

For Questions 1-15, read the text below and look carefully at each line. Some of the lines
are correct, and some have a word which should not be there.

If a line is correct put a tick. Use the letter "V" as a tick. If a line has a word which should
not be there, write the word in a given space. There are two examples at the beginning (0 and 00).

Example:

0-V

00 — of

MOVING TO THE WEST

0 — To Americans ‘the West’ was an ever-changing concept.

00 — At the time of the Drst federal census in 1790, 95 per cent of America’s four of
million people lived hard by the eastern seaboard and ‘the West® was virtually everything
else.

1. By the 1820s, it extended not much beyond the Appalachians. The move to the West as
we now know it began in earnest in the mid-1840s when the expression Oregon fever erupted.

2. Encouraged by the government to settle the north-western territory claimed also by
Britain, thousands of homesteaders were set off for a new life at the end of the Oregon Trail.

3. The peopling of the West became not just an opportunity to be seized, but a kind of
mission.

4. The Oregon Trail is a somewhat misleading term. For one thing, it wasn’t a trail in the
sense of a welldeTned track. It was a corridor, highly likely variable in width, across the grassy
plains.



5. Moreover, after the Trst few years relatively a few of those who travelled the trail were
heading for Oregon.

6. One of the great myths of the westward migration, compounded by a thousand movies,
was that the immigrants lumbered over the prairies in Conestoga wagons. These sturdy vehicles
were uselessly heavy for the long pull to Oregon or California.

7. They did not haul some freight west, but almost never did they transport families. Instead
westward immigrants used lighter, smaller and much nimbler wagons universally known as prairie
schooners.

8. These were hauled not by horses, but by mules or oxen, which could withstand the
hardships of prairie crossings far better than any horse could.

9. A Tnal myth engendered by Hollywood was that wagons gathered in a circle whenever
under attack by Indians. They didn’t, and for the simple reason that the process would have been
so laborious to organize that the party would very probably have been slaughtered before the job
was even a one quarter accomplished.

10. Wagons were covered with a canvas, as in the movies, though that word was seldom
used.

11. The material was more generally known in the nineteenth century as twill. Though
wagon train was also used (it is Trst recorded in 1849), the term wasn’t particularly apt.

12. For much of the journey the wagons fanned out into an advancing line up to ten miles
wide to avoid each other’s dust — and providing yet another obstacle to their forming into circles.

13. Many of the early homesteaders had only the faintest idea of what they were being
letting themselves in for, and often through no fault of their own. Until well into the third decade
of the nineteenth century ignorance of the West remained so profound!

14. Those who went west, incidentally, didn’t think of themselves as still being in America.

15. Until about the time of the Civil War, America was generally taken to signify itself the
eastern states, so that accounts of the time commonly contain statements like *‘Some people here
[in Oregon] are talking about returning to America’.

1. By the 1820s, it extended not much beyond the Appalachians. The move to the West as
we now know it began in earnest in the mid-1840s when the expression Oregon fever erupted.

Otset: V

2. Encouraged by the government to settle the north-western territory claimed also by
Britain, thousands of homesteaders were set off for a new life at the end of the Oregon Trail.

Orser: were

3. The peopling of the West became not just an opportunity to be seized, but a kind of
mission.

Ortser: V

4. The Oregon Trail is a somewhat misleading term. For one thing, it wasn’t a trail in the
sense of a well-deTned track. It was a corridor, highly likely variable in width, across the grassy
plains.

Ortser: likely

5. Moreover, after the Trst few years relatively a few of those who travelled the trail were
heading for Oregon.

Otser: a

6. One of the great myths of the westward migration, compounded by a thousand movies,
was that the immigrants lumbered over the prairies in Conestoga wagons. These sturdy vehicles
were uselessly heavy for the long pull to Oregon or California.

Ortser: V

7. They did not haul some freight west, but almost never did they transport families. Instead
westward immigrants used lighter, smaller and much nimbler wagons universally known as prairie
schooners.

OrtgeT: not

8. These were hauled not by horses, but by mules or oxen, which could withstand the
hardships of prairie crossings far better than any horse could.
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Otser: V
9. A Tnal myth engendered by Hollywood was that wagons gathered in a circle whenever
under attack by Indians. They didn’t, and for the simple reason that the process would have been
so laborious to organize that the party would very probably have been slaughtered before the job
was even a one quarter accomplished.
Otser: one
10. Wagons were covered with a canvas, as in the movies, though that word was seldom
used.
Otser: a
11. The material was more generally known in the nineteenth century as twill. Though
wagon train was also used (it is Trst recorded in 1849), the term wasn’t particularly apt.
Otser: V
12. For much of the journey the wagons fanned out into an advancing line up to ten miles
wide to avoid each other’s dust — and providing yet another obstacle to their forming into circles.
Ortser: V
13. Many of the early homesteaders had only the faintest idea of what they were being
letting themselves in for, and often through no fault of their own. Until well into the third decade
of the nineteenth century ignorance of the West remained so profound!
Orser: being
14. Those who went west, incidentally, didn’t think of themselves as still bein g in America.
Otser: V
15. Until about the time of the Civil War, America was generally taken to signify itself the
eastern states, so that accounts of the time commonly contain statements like ‘Some people here
[in Oregon] are talking about returning to America’.
Orser: itself
3ananue Ne3
Comment on the following quotation.
No two persons ever read the same book.
Edmund Wilson
Write 200-250 words.
Use the following plan:
® make an introduction, explaining how you understand the author’s point of view;
® express your personal opinion and give reasons to support it;
® give examples from literature or history to illustrate your reasons;
® make a conclusion restating your position.

Ilpn moamom GesommuGourom BeIMONTHEHNH 2 U3 3 3amaHMil HTOrOBOrO YCTHOT'O 3auera
BBICTABJIAETCS 3a4€T IO KYPCY M BBUIACTCS CEPTUQUKAT Y4aCTHHKA.
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